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Gli oratori fanno una pausa 
ogni due o tre frasi per 

consentire all'interprete 
di tradurre ciò che 

è stato detto

L'interprete traduce una 
parola o una frase subito 

dopo l'oratore, interpretando 
simultaneamente ciò 

che viene detto

Servizio fornito dagli 
interpreti di persona, 

da remoto tramite telefono 
o da remoto tramite video 

per un piccolo gruppo

Servizio fornito dagli interpreti 
di persona o in modo virtuale, 

usando apparecchiature 
specializzate che consentono 

agli ascoltatori di scegliere 
la loro lingua preferita; 
adatto per conferenze

• Ambiente di call center
• Appuntamento medico
• Help desk
• Udienza amministrativa
• Chiamata all'assistenza
• Situazione imprevista

• �Evento globale di 
grandi dimensioni con 
partecipanti multilingue

• Riunione multilingue

Disponibilità on demand, 
24 ore su 24, 7 giorni su 7, 

tramite Lionbridge 

Capacità multilingue per 
eventi su larga scala, per 
consentire alle aziende 

di raggiungere più clienti

INTERPRETARIATO CONSECUTIVO INTERPRETARIATO SIMULTANEO


